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Y cmammi Oocniosxcyromvca winaxu eepbanizayii 68iunu6ocmi 8 AHAIUCHKIN Ma YKPAIHCOLKIl
Mosax. AHanizylomvbca OCHOBHI cmpamezii ma MapKepu 6iuIuocmi 6 XyOOHCHbOMY OUCKYPCE
NOPIEHIOBAHUX MOS.

Knrwuoei cnosa: ramezopia esiunugocmi, nosumuena | necamugna 68iuIUBiCMY, XYOOXCHIl
OUCKYPC, NeKCUUHI, SPAMAMUYHI KOMNOHEHNU.

OCTaHHIM YacoM Yy JHTBICTHIII Bce OUTbINA yBara MPUIUIIETHCI MOBHOMY CTHKETY.
AJxe came BMiHHS BUKOPHUCTOBYBATH BBIWINBI (DOPMYITH TIPU BeICHHI OeCiii € YHHHUKOM
YCIIIIHOT KOMYHIKaIli{, 32 K0T CIIIBPO3MOBHUKH JIOCSTAIOTh KOHCEHCYCY.

O0’exTOoM cTaTTi BHUCTynae kareropis BBiuiamBocti. IlpeaMeromM IOCITiDKEHHS €
0coOIMBOCTI J1aHOi Kareropii, crocoOu Ta Mapkepu i1 peanizamii B aHINIHCBKIH Ta
YKpaiHCBKilf MOBax.

AKTyaJIbHICTBh TEMH IOB’S3aHa 31 3pPOCTAHHSAM IHTEpEeCy JIHIBICTIB /0 E€THKETHO-
MOBHOTO CIIUJIKYBaHHS Ta MapkepiB ioro BepOanmizauii. Kpim Toro, anrmiiiceka Ta
YKpalHChKa ETHOKYJIBTYPH XapaKTePHU3YIOThCS MEBHUMH PO30DKHOCTSMH, JOCIIPKCHHS
SKHX € PEJICBAHTHUM y CyJacHIH KOMYHIKATHBHIH JTiHTBICTHIII.

Mera craTTi mojsrae y 3’sACyBaHHI OCHOBHHX 3acO0iB Ta cTpaTeriii BepOamizarmii
BBIWJIMBOCTI B ITOPIBHIOBAHUX MOBAX.

Kareropis BBiWIMBOCTI BUKIMKAaEe BEIWKHHA iHTepec y cdepi mparmaTwku. Bona
pO3TISIIAEThCS K Halip cTparteriii abo MOBJCHHEBHX MOJENEH, SKi BCTAHOBIIOIOTHCS
OTHIMH KOMYHIKaHTaMH SIK HOPMH IJ1s1 cebe, a00 iHIUME — SIK HOPMH JJIs1 HUX, 1 BOJHOYAC
SK COIIiaJIbHO 3yMOBIJICHI MOBEAIHKOBI HOPMH, BepOaibHI 1 HeBepOaibHI, y BU3HAUCHIH
cycminbHil rpymi [1, c. 77].

i yenimHOo{ BBiYIMBOT KOMYHIKaMii 3aCTOCOBYIOTh IEBHI 3aKOHH, CTpATerii BeACHHS
po3moBu. P. Jlakodpd dhopmye y3araibHeHi MPUHIMIN BBIYIUBOCTI. BOHU 3BOASATHCS 110 3-X
HaWTOJIOBHIIINX:

— “He naB’s3yit cBoro nymky” (“Do not impose™);

— “JlaBait ciiBp0O3MOBHHKY MOXJIMBICTH BuOOpy” (“Give options”);

— “bynb nobposnunusum” (“Make the listener feel good. Be friendly”) [2, c. 45].

JiiicHo, 1i mpaBMiIa MOKHA BBa)KaTH 3allOPYKOIO YCIIITHOT KOMYHIKaLii . Ajie 3HaTH 1X
nuuie B Teopii HeocTaTHho. [1oTpiOHO BMITH IPaBUIIBHO ONEpyBAaTH HUMH Ha IPAKTHUII.

3Ha4yeHHS BBIWIMBOCTI B YKPaiHCBKIH MOBi CEMaHTH3YyIOTh TakKi CJIOBAa-CHHOHIMH, SIK
668IUUGULl, OeNiKAMHUL, MAKMOGHUL, Kopekmuul, m100 a3uuti. [IpoTe TOIOBHUM Y IIii
HU3I € CJOBO 68iUIuUUl — “SKUll OOMPUMYEMbCS NPABUNL NPUCMOUHOCHI, GUABTAC
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yeaoicnicmy,;  wemnutl” [3, c. 304]. IHmi X CHHOHIMH NepelNaroTh pi3HI BIATIHKK
BBIWINBOCTI. Tak, HANPUKIAN, 100 S3HUl — “VAdXiCHUU, NPUGIMHULL 00 K020-HebyOb ™
[3, c. 565].

OCHOBHI TIONIOKEHHS TeOpii BBIWIMBOCTI MpPEACTaBICHI y poOOTaxX aHTIHCHKUX
nmociimaukiB I1. bpayna ta C. JleBincona. KimodoBuM koHIenToM y ixHiid Teopii € “FTA”
(Face Threatening Act). 3rizgHo 3 Ili€f0 TEOPi€t0, B OCHOBY BBITUIMBOCTI MTOKJIAICHO MTOHSTTSI
CYCIIUTBHOTO OONMMYYS SIK CAMOIIOBAard iHAMBINIB, 3 SKUM IOB’S3aHI Oa’kaHHS YHUKHYTH
MIEPEIIKO ¥ CBOIX IisfX Ta Oa)XaHHS OTPUMATH CXBaJICHHs CBOIX Aiif [4, c. 46]. BiamosinHo,
BBIWIMBICTh BHSBISIETHCS Yy B3a€EMHOMY Oa)kaHHI 3aXHCTHTH, 30epertd “obmamyus” o6ox
MapTHEPiB MOBJICHHEBOI B3a€MO/Tl.

Ha ocHOBI 1bOr0 BHOKPEMIIIOIOTH CTpATerii MO3UTHBHOI Ta HEraTUBHOI BBIWIMBOCTI B
aHIVIIACBKIA Ta yKpaiHChbKiH MoBax. BoHu mnepenbaualoTh AEMOHCTPYBaHHS YBarw,
PO3YMiHHSI, CUMIATIl, CiBYyTTs 10 crmiBpo3moBHuka. [lop.: anrn. Lady Hunstanton: (...)
And how is your beautiful embroidery going on? (O. Wilde).

Yxp. Muxaiine! — supeanocs Hapas 3 He8UMOBHUM 2opem i3 ycm bambka. — Cradicu,
yomy mo6i max msicko? Lo ss mo6i nomoocy, cunxy? (1. Po3zno0ympko).

OcTaHHE pEeUYeHHS € MPUKIAA0M TOTO, IO 0AaThbKy HE OalayXi IMepeXUBaHHI CHHA; BIiH
X04e HOMY JJOOMOTI'TH.

Crparerii TO3WTHBHOI BBIWIMBOCTI TOB'S3aHi 3 JEMOHCTPAL€I0 €IHOCTI Ta
COJTIJApHOCTI MOBIIS 3 THM, XTO CITyXa€. BOHHM NpOSBIAIOTBCS y JEMOHCTPYBAHHI yBard Ta
iHTEepecy 1O CHIBPO3MOBHHMKA, IPAarHEHHI 10 B3a€MOPO3YMIHHS 1 3Jarogu 3 HHM,
BpaxyBaHHs HOro 0akaHb i CXHJIBHOCTEH.

Ilin HeraTMBHOK BBIWIMBICTIO B 000X MOBaxXx KpPHEThCS IOOOKOBAHHS 37aTHCS
HaB’S3JIMBUM, 3aBIATH IIKOJIM ajpecary, BIACYTHICTh eMolid, crpumaHnicTth [7, c. 220].
Hanpuxnan: | was wondering if you could help me to find him (R. Muir).

VY mpoMy pedeHHi Oe3nocepenHbO BKA3yeThCs Ha Te, IO MOBEIb OOIThCS 3aiiBHH pa3
notypOyBatu anpecara. [IopiBHANMO 3 yKpaiHCBKUM BHCIJIOBIIIOBaHHAM: A He Mie Ou MeHi
nam Kanimawu ckazamu, 4u He dcuee mym saxa nani kanimanosa? (1. @panko).

Hasenennii mpukiaz me pas JOBOJWUTS, IO Ul HETATUBHOI BBIWIMBOCTI XapaKTEpPHUMHU
O3HAaKaMH € MiHiMi3aIlisl BTOPTHEHHS, BUPa3 BBIWIMBOTO IIECUMI3MYy Ta iH.

OpHi€l0 3 TOJOBHUX CTpaTerii HETaTHBHOI BBIWIMBOCTI € ‘“TOBOPH HEMPIMO~
(be indirect). Hampukinam, SKIIO MH X0Y€MO IIOCH 3aMUTaTH, TO Kpalle BUKOPHCTOBYBATH
He TpsiMe 3aluTaHHs, a OUIbLI YBIWIMBY (POPMY — HENpPSIMOTO IUTAHHS i3 CYNPOBIJIHOIO
UUTOKyIi€r0 mpoxaHHs [8, c¢. 92], m0 MOMDK IHIIAM BiITBOPIOETHCS B TMEPEKIIA.
Hanpuknan: aarn. Would you tell me, please, where the post office is? (R. Muir); ykp.
Yu ne moenu 6 8u meHi ckazamu, 6y0b-1ACKa, 0e 3HAX00UMbCsL NOWmMose Gi00iNeHH?

['0/I0OBHUM YMHOM, KOMYHIKaHTH BJIQIOTBCSI /IO CTpaTeriii HeraTMBHOI BBIYJIMBOCTI Yy
BUIAJKaX BHUPKEHHA TAaKMX MOBJICHHEBHX Jil, $K HE3roja, HEraTUBHA OIIHKA,
3BHHYBauCHHS, BIIMOBA, BUXBAJITHHS, 3aIICPEUCHHSI.

Hafi0inpin mommpeHnMy CTPaTeTisIMA MO3UTUBHOI BBIYWIMBOCTI, SK JJS aHTITIHCHKOT,
TaK 1 JUI1 YKpaiHCHKOI MOB, € TIPOSIB IHTEpecy A0 MOTped aapecara, MapKyBaHHS IPYNOBOT
HaJIeKHOCTI [IIIXOM BHKOPHCTaHHS KAaproHy, CIEHTY, BUKOPHCTAHHS >KapTiBIMBHX
BHUCJIOBIB, BUpa3 koMiutiMeHTiB. Ilop.: You won’t go looking for another woman? — I'll look
at other women to compare them to you, and know that you re the most beautiful woman in
the world (R. Muir).

— A mobmio mebe, Anno, eaice siooasna! Tu maxa 2apua i doopa! (0. KoOusHcbKa).

[Ile onmHiero He MEHII BaXKIMBOIO CTPATETi€I0 € KOMYHIKaTHBHAa eMOTHBHICTB. Came
BHUKOPHCTAHHS E€MOIliii XapaKTepHO s aHrmiiicbkoi BBiwrmmBocti. Hampukmamn: Oh, my
Lord! You are safe! (J. Stirling). Lleit nmpukiang € NposSBOM JAEMOHCTpAL{i MO3UTHBHHX
eMOLiH, MO0 € MPUTaMaHHUMHU JJIS aHTJIHACHKOI KOMYHIKATUBHOI MOBEIIHKU. YKpalHCHKI
exBiBanieHtd Buryky Oh, my Lord! (Crasa boey!, O, Booice!) BXUBalOTbCA B Pi3HUX
KOMYHIKaTUBHUX CHUTYalisix, Hanpuknan: Crasa bozy, mu npuiiwos! (O. IpBanenp).

Cepen NeKCHYHUX MapKepiB YBIWIMBOCTI BApTO 3a3HAYMTH HAcTymHi: please, thank you,
very much. Bouu € Haiibinbln (QpeKBeHTHBHUMH croco0amu ii IEMOHCTpYBaHHS B
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anrnomoBHoMy auckypci. Ilop.: Please, take ase at by the fire, Mirrin (J. Stirling).
B ykpaiHChKili MOBI — Iie ClIOBa 6yOb-1acka, 05Ky, wupo 0axyio tomo. Hampuknan: Ou,
osaKyio, mvomio Xowo, we pas i 0yace-0yxce-oyxce!. Hy, 6u s npuxoovme cioou HONOIYOHI,
Modice saxka mopeiens xou naodgeuip 6yde (O. IpBanens).

Juss  BUpaXXeHHS  MOBICHHEBOI  Kareropii  BBIWIMBOCTI  XapaKTepHUMH €
METaKOMYHIKaTUBHI OAWHUII TepeOiUTbIICHHs, IO MpHUTAaMaHHI pI3HAM CHTYalisM
PO3MHKAaHHS  MOBJICHHEBOTO  KOHTAaKTy, TIIPH I[bOMYy BHUKOPHUCTOBYIOTBCS  TaKi
inrencudikaropu, Mapkepu, sk such as, so, very, terribly, awfully ta immi [9, c. 46].
Hanpuxknan: | am dreadfully sorry I did not introduce myself (R. Muir). ¥V oMy Bumanxy,
MOBeIlb MepeOibIIye CBOKO IPOBUHY, BUKOPUCTOBYIOUH iHTeHCHbikaTop dreadfully.

Jns yKpalHCBKOTO — XYIOXXHBOTO JWUCKYPCY AATCpPEHTHI JIEKCHYHI  MapKepu:
HAO36UYAUHO,  CMPAWIEHHO,  HeUMOosipHO,  Oe3medcno  Tomo. BoHM  HajgaroTh
BHUCJIOBJIIOBaHHIO MIEBHOT'O eMOIIIHHOTO HaBaHTaxkeHHs. [1op.: ... Bu dyarce xopowudl, i s 6am
cmpawenno oauna. Om i éce (B. BuHHHYEHKO).

BupakeHHs cONMiTapHOCTI 3 MOBIIEM € OJHIEIO 31 CTpaTeriii BBIWIMBOCTI, IPU IBOMY
BUKOPHCTOBYIOThCS €MOLIIHHO-eKCIIPECHI MOBHI 3acobu,sk-ot Of course, in fact, in some
cases. Iop.: Yes, of course, but this is a highly unusual request (H. Coben).

3 omHOro OOKYy, MOBEHs HIOM JOEMOHCTPYE 3TOAY 3i CBOIM CITIBDO3MOBHHKOM, a
3 IHIIOTO — BHpaka€ HEBIIEBHCHICTh: [aK, 36uyaiiHo, aie ye OoCumv maxKu He3euyaline
npoxanws. [HTEHITSI MOBIIS TIEpeIaeThCS B TIEpEKiIali BapiaHTHIMHU BiAIIOBITHUKAMH.

Jist Xy JO’KHBOT'O AUCKYPCY, TaK CaMo sIK 1 JUIsl IHIIUX BUJIIB JUCKYPCY NPUTAMaHHUM €
BUKOPHCTaHHSI 3aC00iB MOM’SIKILIEHHS] KaTerOpHYHOCTI BUCIOBMoBaHHs. [. B. I'puropenko
JI0 HUX BIJTHOCHUTH MOJANbHI ()pa3u, pO3JiIOBI 3alUTaHHS], MPUCITIBHUKH MipH, MOJaJbHI
JIiECTIOBa, MOAJIbHI YacTKU, MOBHI 3BopoTH [10]. Sk mpaBmio, miecioBa, MoJaibHI (Gpasu
BUKOHYIOTh POJIb TOJIOBHOTO a00 BCTaBHOrO uicHa peucHHs. Hampukmam: | suppose, it
caused a sensation, when Godfroy announced that you and he were kin? (R. Muir).

Y mpoMy puKIIai MH MAaEMO MOZIANBHE Ji€CTIOBO PO3YMOBOI NISIIBHOCTI SUPPOSe. Boro
BU3HAYa€ Cy0’€KTHBHY MOJAaJbHY OIIHKY CTAaBICHHS MOBIII JO CHUTYyallii, THM CaMHM
MOM’ SIKITYIOYH KaTEeTOPUYIHICTD.

Monanbehi uactku (aunrn. scarcely, barely, hardly; ykp. mosbu, nemos, naue, neose,
Martijice) HATAIOTh BHUCJIOBIIOBAHHS BiITIHOK HEBIIEBHEHOCTI. lle MeBHOIO MipOI0 TaKOX €
i3oMop(HUM 3aCO000M TOM’SIKIIIEHHS] KATETOPHYHOCTI y 1BOX MoBax. Ilop.: anri. | scarcely
know him; 1 think | have seen him three times in my life (A. Dumas). Ykp. Hy, dobpe,
0obpe, nexail byoe no-meoemy, — siomaxuyecs ¢in (1. Po3no0yapko).

Koucrpykmii tumy Can / Could you tell me, Would you mind telling me...?
PO3IIISIAIOTECS SIK YBIWIMBI CrIOCOOM oniepikaHHs iHpopMalii HOPIBHSHO 3 MUTAJIbHUMHU
suciosmoBanasamu tumy: Tell me, | want you to tell me. Hampukmax: Would you mind
telling me what college you were? (S. Maugham).

AHaIOTIYHI KOHCTPYKI{ ICHYIOTh 1 B YKpaiHCBKiii MOBi: Yu ne moenu 6 Bu..?, Hu He
oynu 6 Bu maxi nackasi..? Tlop.: Yu ne 6ynu 6 6u nackasi noepamu? 3a yeii uac s 306cim He
yye mysuku. —3amooxku (B. IlinmorunpHuit).

BukopucraHHs TakMX KOHCTPYKWIH OCOOJMBO XapakTepHE TIpH  CIUIKyBaHHI
He3HalioMux abo wMano3Haiiomux umoned. KpiM Toro, 1i BBiWwIMBI (QOpMH dYacTo
3yCTPI9arOTHCS i B €MICTOIAPHOMY CTHIIL.

Jlnst ykpailHCBKOTO HApOay 3BEpPTaHHS — JOCUTH 3BHYHE SBUINE, a/PKE€ B YKPaiHCHKid
MOBiI HaBiTh iCHy€ KIMYHUH BiAMIHOK. A B Cy4acHid aHIJIICBKIM MOBI Iie SBHUIIE
OMOBIIOETECS iHaKIIe. ByzoBa i 3HaueHHS 3BEPTaHb SIK MApKePiB YBIWIMBOCTI Pi3HATHCS B
3aNekHOCTI Bix hopmu 1 cTymeHs MoBH. Tak, B yKpaiHCBKiil MOBi icHYe po3mosin Ha mu/Bu,
B aHIJIICHKIH XKe JUIS JIBOX IHUX CJIB BIAMOBIIHUKOM € CIIOBO YOU. 3BepTaHHS Ha «Buy crae
BiJ/I3epKAJICHHSIM IIOBard N0 Ti€l MO3MINi, SKy 3aiiMalOTh T'OJOBHI OCOOM B iepapxii
POAMHHMX B3a€MHUH: 0AaTHKO — IyiaBa ciM’i, 000pOHElb, 3aCTYITHUK, T'OlyBallbHUK,a MAaTH —
OeperuHs pojy, XpaHUTENbKa ciMeiHOro No0po0yTy i 3maroau [11, c. 59].

Hanpuknan: Mamo, a 36i0ku Bu npo xnonuuka 3naeme? (M. Ctenpmax).
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Jlo 3HaiioMoi ocoOu B HeopManbHiil cuTyalii 3BepTatoThCs 3a3BU4ail Ha iM’s. SIKIIO0 X
e 6inbr odimifiHe 3BepTaHHs BUKOPUCTOBYIOTH citoBa Sir, Mr., Madam, Mrs. Hanpukiaz,
tdopma Mr. + npizsuuje BUKOPUCTOBYETHCS IMIPHU 3BEPTAaHHI 10 YOJIOBIKA, HE3AJIEKHO Bix
fioro cimetinoro crany: Mr. O’Shea, do you wish to put this court to the bother of calling
five witnesses who saw your squad of labourers running along the Blacklaw road?
(J. Stirling).

®opma Miss + im’a / npissuwje BXKUBAETHCS TIPH 3BEpTaHHI IO MiBUMHH abo
He3aMibkHbOI kinku:Now, Miss Dunbar, | beg you to tell us exactly what occurred that
evening (H. Coben).

B ykpaiHCBKOMY XyNOXKHBOMY JUCKYpPCI IIMPOKO PO3MOBCIOJUKEHI (OpMHU 3BepTaHb
TUIY 000podito / 000podiiiko, nane / nawui, mogapuwy / mosapuuiko. BoHU € aHajsoramu
BUIIIE3a3HAYCHUX aHTIIiHChKUX yBiwimBuX (opmyin. Ilop.: Cidarouu manpomu Kpunewxa,
6iH NONpasus peminb 6020 cakgoaxca U ckazag: - A eam He 3asadcaio, waHOBHUL
006po0ito? (M. XBUIbOBHIA).

Taki BHIU 3BepTaHb HAJIGKATh O 3arajlbHUX Ta 3aCTOCOBYIOTHCS B OyAb-sKiil cdepi
MOBIICHHEBOI B3aeMofil — o¢imiiiii 1 HeodinifHii. Jlo BHHATKOBO YKpPaiHCBKOTO
MOBIICHHS HaJIC)KUTh 3BEPTaHHA Ha iM’S Ta 1O OAaThKOBI y CIIONyYeHHI 3 OLIHHIMH
NPUKMETHUKAMH 8UCOKOULAHOBHULL, 6EIbMUUIAHOBHULL UCOKOMANAHOBUNII.

3a3BUYail JIIOAU CTApIIOTO BIiKy 3BEPTAIOTHCSA IO HE3HAHOMHUX MOJIOAMX JIIOACH JIacKaBo
Juisl BUpakeHHs1 BBiwimBocTi crmoBamu dear, love, ducky, miss, son, boyra in. Cepen
MOJIOJIMX JFOJCH TPH 3BEPTaHHI MO0 POBECHHKIB MOIIMPEHI mpocTopiuus, sik-otr: buddy,
mate, chap, old girl, sister, sis. B ykpaiucbkiit MOBI 1ie clioBa Opyoice, bpame, cecmpo Ta ix
JnepuBaTHBH. YacTo 3yCTPIYarOThCSA CYIPOBIAHI CIIOBA-CIITETH: JI0OUL, Wupuil, 00pocuil.
Iop.: dasno, miit wupuii Opyaice, ne o3usascst 0o mebe... (M. CTapuiibkuii).

3BepTAOUMCh JI0 POIUUIB BUKOPUCTOBYIOTH: grandpa, mum, daddy,; mamycro, mamycio,
babycio, 0adeuxy Tta iumi. Ilop.: anrn. New Year: New Year: happy New Year, Papa
(J. Stirling).

Yxp. — Hobpudens, 0s0euxy! 0o ecix ozusascsi Muxaiiux, 60 we il 2010Cy XOMiNOCs
ROUYMU 8 KONHCHOZO.

— Yonom, mamycio! - oosivanu iii yvymaxu, npocmyioyu oai...(O. LibueHko).

VYxpalHCBKHI XYH0XKHIH TUCKypc OaraTHil Ha JEKCeMH JUMEH310HAIBHOTO, IECTIHBOTO
XapakTepy: 3ipouKo, 201YOOHbKO, Oi6UUHKO, 303Y]eHbKO, ateese. BOHN BUpaXXaloTh JIH00OB,
NPUXWIBHICTb, HECYTh €MOILIMHHUH 3apsi 1 4acTO BXKUBAIOTHCS B YKpPAlHCHKIH YCHIW i
nuceMHid komynikaiii. Hanpuknan: Ioyinyi mene mym we pas, 303yavko! — npocus
nisrcro (O. KobunsHcebka).

[Tpu odiuiitnoMy 3BepTaHHI O JIOJIEH BHCOKOTO COL[albHOTO PIiBHS JAJIsl BUPAKEHHS
MOBard B aHMIIIMCHKIM MOBI BKMBalOTh HacTynHi omuuumii: Ladies and Gentlemen, Your
Excellency ta inmri. Hampukian: Gentlemen,— the clerk of the Court intoned, — what is your
verdict? (J. Stirling).

[Ipu 3BepHEHHI A0 WMIMPOKOTO 3araly Uil YKPaiHCHKOI JiTepaTypu XapaKTepHi Taki
CJIOBAa-CHHOHIMHU: HAHCMB0, mosapucmeo, 0oopodii. Ilop.: Bin euckouus na niosanuny i
06epHy8Cst 00 8Cb020 MOBAPUCTEA:

— Moi nanose, cyciou i 006podii!(l. ®panko).

Y BBiWIMBOMY CHiNKyBaHHI He OOiWTHCS 0e3 MOASKWM: BHpaXEHHS BISIYHOCTI 3a
JIONIOMOTY, TOCHyry abo 3a siky-HeOyap nito. HeWTpaibHUMHU crocoO0amy BUpPaKEHHS
MOJSKKM B MOPIBHIOBAHMX MOBax € oAMHHMIN THiy :aHrit. Thank you, thanks, thanks a lot,
I am grateful to; ykp. crnacubi, oyace dskyio, dysice 80sunuiL.

Iop.: May | wish you a prosperous New Year — when it comes — Mr. Mc Tavish. (...)
Aye, thank you, lass (...) An’ thank ye, sir (J. Stirling). Cnacu6i, Map snko, eenuxe
cnacubi, — 6epy KuHuz2y, He 3Haouu, K i Oe it 3axoeamu (M. Ctenpmax).

HeBin’eMHUMH CKJIaJIOBUMH MOBHOTO €THKETY € MOHSTTS NPOXaHHS Ta BigMOBH. [yist
TOro, o0 AOCATTH OaXaHOTO pe3yJbTaTy, MOBELb, OE3yMOBHO, Ma€ KOPUCTYBaTHCS
MaKCHMaMHu BBiwIMBOCTI. OCHOBHHUMH 3anuTajbHUMHU (opmyinamu BeiwnuBocti €: Could
you, may | trouble you, would, would you mind if etc. BinnoBigaukamu B yKpaiHCbKiii MOBi
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€ Taki: Yu ne moenu 6 Bu?, moscna Bac nomypbysamu?, Bu ne npomu skwo...? TOIO.
Iop.: Would it bother you, if | asked you a question, Mama? (B. Lewis). 3a3suuaii B
TepeKyIazi 1 BBiWIMBA KOHOTaMig 30epiraeTecs: Mawo, mebe He nomypoye, aKkujo A 3a0am
mo6i numanua?

TakuM YMHOM, YBIWIMBICTH B aHIJIOMOBHOMY Ta YKpPaiHOMOBHOMY XYHOXKHBOMY
IUCKypcax, peami3yloduch 3a JOMOMOTOK Habopy JIeKCHYHHX, TpaMaTHYHUX i
MOBJICHHEBUX MAapKepiB, CIPSMOBaHA Ha [IOCSTHEHHS ITO3UTHBHOTO KOMYHIKaTHBHOT'O
e(peKTy MiX CIiBpO3MOBHHUKAaMH. PO30DKHOCTI MiX aHTJIHCEKHMH Ta YKpaiHCBKUMHU
perpe3eHTaHTaMH BBIWIMBOCTI KPUIOTHCS B KYJITYPHHUX BIIIMIHHOCTSIX JIBOX €THOCIB.

[lepcneKkTHBOIO MOJAIIBIOrO JIOCTIPKEHHSI MOKE CTaTH BUBYEHHS BIUIMBY KYJBTYPHO-
HaliOHAIBFHOTO (hakTopa Ha BHOIp CTpareriii MO3MTHBHOI Ta HEraTHMBHOI BBIWIMBOCTI B
PI3HOMaHITHUX CHTYAIlisIX CIUIKYBaHHS
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